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Huanexkt cena CTapolIBEJCKOE HCTOPUYECKHM OTHOCUTCS K IIBEACKMM JHAJIEKTaM
DcTOHUH, KOTOpbIe 10 BTOpoil MUpOBOIl BOMHBI ObUIM pacIPOCTPaHEHbI B HECKOJIBKUX CENax
Ha e€ mobepexbe M Ha OCTpoBaX MOOH3YHACKOTO apxurenara. Mcropudecku 3TH JUaNeKThI
BO3HUKIIM B PE3yJIbTaTe€ BOCTOUYHO-CKAHAMHABCKOW IKCIAHCHH B BOCTOYHOM HampaBiIeHUH (C
XIII B. ). B 1782 r. okoso Thicsiuu miBenoB — xuteneit o. Jlaré (Xuitymaa), KOTOpBIM TOT1a
npuHaiexkan Poccuiickoit nMiiepru, ObUIH ITEPECEICHBI Ha FOT XEePCOHCKOM ryObepHuH, TIe Ha
Oepery /[lHempa OBIJIO OCHOBAHO TIOCEJIEHHE, BIIOCICICTBUH IOJyYUBIIEE Ha3BaHHE
CrapomBezckoe (mo-mBencku Gammalsvenskby, coBpemMeHHOE yKpamHCKOE Ha3BaHUE —
3miiBka). Bce mBenckue muanektsl IcTOHUM KpoMe CTapomBeICKOTO Ha JTaHHBIH MOMEHT
SBIISIOTCS BEIMEPIIMMHU, TO3TOMY AraneKT CTapoIIBeICKOro — 3TO HE TOJIBKO €IMHCTBEHHBIN
YKUBOM CKaH/IMHABCKUM quanekT Ha Teppuropuu ObiBiiero CCCP, HO U €JMHCTBEHHBIH KUBOI
MUANIeKT U3 JaHHOW rpynmbl. J[o Hauama Hamiei moseBodt pabotel B 2004 r. coBpeMeHHOE
COCTOSIHUE JIMaJIeKTa MPaKTUYECKU He u3ydanock. [logpobHee o cene U 0 TMHIBUCTUYECKON
cutyauud tam cm.. ManbkoB A.E. Jlmanekt cema CrapoIiBenckoe: HEKOTOPbIE UTOTH U
nepcnexTuBbl n3yuenus // Kc.Il. CeménoBa (pen.). Mamnbie sI3bIKH B OOJBIION JTMHIBHCTHKE.
Coopuuk TpynoB koundepeniuu 2017. M.: 2018. C. 125-131.

B Hactosiiee BpeMsi Mbl paboTaeM Haj ciaoBapéM AHUalieKTa, IUIAHUPYETCs U3JaHUE
OyMa)XHOTO BapHaHTa M 3aTeM CO3JaHHE DIEKTPOHHOU Bepcuu. CioBapp HMeeT YETKHE
IPaHULbI B IJIaHE BXOJSIIETO B HETO MaTepualia: OH MOJy4YeH B Xoe 1nosueBoi padoTsl ¢ 2004
no 2013 roasl. Becero cocrosioch 10 moe3nok mpoaoIKUTENbHOCThIO 2—3 Henenu. Yucio
HOCUTENEH B 3TU rojibl 06110 He 60sbiie 20 yenoBek. C TOUKM 3peHUs BIaICHUS JUAIEKTOM U
pa3iauunii B IJIaHE TPAaMMaTHKU U JIEKCUKH HOCHUTENU JEJSTCS Ha BBICOKOKOMIIETEHTHBIX U
cpennexomnereHTHBIX (fluent speakers, semi-speakers). bosbinast yacTh TaHHBIX TOTyYeHA OT
TpEX UH(HOPMAHTOB U3 MEPBON TPYIIIIHL.

daxkTHYECKUI MaTepuan JualeKTa HEOJHOPOJAEH M IMpPEACTaBIeH IBYMs IpylnamMu
TEKCTOB. Bo-TIepBBIX, 3TO OT/IE/IbHBIE MPEATIOKEHNS U HEOOIbIINE TOBECTBOBAHM S, HA3BaHHbIE
HOCHUTEJISIMU B OTBET Ha MPOCHOY MPOUIUTIOCTPUPOBATH YHOTPEOIEHHE TOTO WIIK HHOTO CIIOBA.
Bo-BTOpBIX, 3TO pa3BEPHYThIE TOBECTBOBAHHUS IBYX HOCUTEIILHUI] IUAJIEKTA O COOBITUSAX KOHIIA
1920 — cepemunbsl 1950 romoB: orwe3n B llIBenuio W KU3HH TaM, BO3BpAIICHHE B
CrapomBeackoe, penpeccun 1930-x rr., BOWHA, yroH HemIlamMu B [epmaHuio Ha
NpUHYIUTENbHbIE PaboThl, peObiBaHKe B ['epMaHuM, BBICHUIKA Ha crenmnoceieHue B Komu
ACCP nocrne BoiiHbI, Bo3BpallieHue B ceno B 1950-x rr. B cinoBape HeT OyKBajJbHO HU OHOTO
CKOHCTPYMPOBAaHHOT'O aBTOPOM JIMAJIEKTHOT'O CJIOBOCOYETAHUS U MPEIIOKEHUS . OMMCHIBAETCS
HE TO, YTO BO3MOXHO, a TO, YTO BCTPETHJIOCh B KOHKPETHBIX MHTEPBbIO M ObLIO 3aIIMCAHO C
NOMOIIBI0 TUKTO(OHA. MaTepuall Ka)10Tro rojia MpoBepssICs BMECTE C HOCUTEIISIMU B XO7Ie
CIIEIYIOMMX MOEe310K. B MHTEpBbIO, 3alHMCAaHHBIX B IMOCJIEIHUN TOJ, HOBBIE CIIOBA CTajd
0O0JBIION PEIKOCTHIO, TPUTOM YTO MBI 3aIIMCHIBAJIM TOBECTBOBAHMUS U BBICKAa3bIBAaHUS U3 BCEX
chep, OOCTYHNHBIX HOCHUTENSIM. OTO JAET OCHOBaHUE JAyMaTh, 4YTO JIEKCHKA JHalleKTa
JIOKYMEHTHPOBAHA €CJIM U HE B COBCEM MCUEPIBIBAIOIIEM BHUJIE, TO C JOCTATOUYHOM MOTHOTOM.
[TonHOTa ciioBapsi cO3/1aéTCsl HE TOJBKO 3a CUET KaK MOXKHO OOJIBILIEro KOJIWYECTBA JIEMM.
Harreit nenpto 6bU10 UMETh KaK MUHUMYM OJIMH MIPUMEp YIOTPeOIeHUs I KaXI0TO CIIOBa,
NpUUYEM KenaTeabHO, YTOObI ATOT MPUMEP HE ObUT MPUIYMaH B X0JIe UHTEPBBIO U MepeBENEH

* PaGota BeInoJiHeHa npu oiepykke obuectsa «Kontakrt co Ilsermeii» (Sverigekontakt / Royal Society
for Swedish Culture Abroad).



HOCHUTEJIEM, HO OBLT B3AT U3 €CTECTBEHHOU peun. MaeanpHbI cioydail — Koraa Kakias
cinoBodopMa nMeeT npumep ynorpednaeHus. OcHOBHOU (pakTop, oNpeAeNUuBIINI collep:KaHne
CJIOBapsi, — TO, YTO y HAC HET JIPYTOro OMyOJIMKOBAHHOTO CIOBAps MM XOTS OBl CIIOBHUKA H,
CJIeIOBATeNIbHO, HUKAKOr0 JAPYroro HUCTOYHMKA JJIS 3HAHWUS COBpeMEeHHOro auanekta. [Ipu
paboTe Haja TNpUMEpPaMH CIOBOYIMOTPEOJICHHUS MbI TOCTOSHHO CTAJIKMBAJIUCh C JIByMs
BOIPOCaMH: KaKue UMEHHO ITPUMEpPHI BEIOUPATh U B KAKOM IMOPsIJIKe UX pacnojarats? B utore
OBLIIO MIPUHSTO PELIEHUE ISl KaXKA0I0 CII0Ba JaBaTh €CJIU HE BCE, TO OOJIBIIMHCTBO IPUMEPOB
ero ymnoTpeOJieHUs, 4TO yCTpaHseT (akTop CyObeKTHMBHOCTH MpU BbIOOpE mpumepa. 3aTemM
IPUMEPBI TPYIIHUPYIOTCS B 3aBUCMOCTH OT KOJJIOKALUi (OHM HaOpaHbl )KUPHBIM KYPCHBOM).
Kputepusmu omnpeseneHus CIOBOCOYETaHHS B KAaueCTBE KOJUIOKAIMM B Ciy4ae Hallero
CJIOBaps SABJSIOTCS HECIy4allHOCTh M HEOJHOKPATHOCTh YIOTPEOICHNUS; B TOKJIAE U B CTaThe
MBI PAaCCMOTPUM KOHKpETHbIE MPUMEPHI «HU3BJICUCHUS» KOJUIOKALMK M3 TEKCTOB. B ciyuae
OTJENBHBIX CJIOB, Y KOTOPBIX U3BECTHA BCS MapajurMa M BCe CIOBOPOPMBI UMEIOT NMPUMEPHI
CJIOBOYTIOTPEOICHUS, TPUMEPHI PACIPECIIAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT MOP(OJIOTHH (Harpumep,
y TJIar0JIOB 3TO MHPHHUTHUB, IPE3CHC €11. Y., IPE3EHC MH. 4., IMIIEPATUB €11. 4., IMIIEPATUB MH.
9., IPETEPHUT, MPE3CHC KOHBIOHKTUBA, IPETEPUT KOHBIOHKTHUBA, TPUIACTHS).

Mertasi3bik ciioBaps — aHTIUHCKHA. CIoBapHAs CTaThsi COCTOMT W3 JIEBATH TJIABHBIX
KOMITOHEHTOB: 1) 3armaBHOE C10BO; 2) oHETHYECKas TPAaHCKPHUIIUS (€CIIM HY)KHO YTOUYHHTh
UCIIOJIb3yEMYI0 CHUCTEMY 3aluCH); 3) YKazaHHe 4YacTH pedd u  MOpQoJoruyeckas
XapakTepucTuka; 4) skBUBaNCHT(bI); 5) KOJUIOKAIMH, 6) MPUMEpPbI CIOBOYHNOTPEOICHUS C
yKa3aHHUEeM HHULMAIOB HHPOPMAHTOB, COOOMIMBIINX 3TH IPpUMEPHI (00JIbIIast 4acTh MPUMEPOB
B35Ta U3 HMHTEPBBIO C OJHUM U TeM XK€ HH(DOPMAHTOM, IMOITOMY €ro HWHUIMAIBI HE
YKa3bIBAIOTCsA); 7) CIIOKHBIC clioBa (MPU HAJIWYHK), B COCTAB KOTOPBIX BXOJHMT OCHOBA
3arJIaBHOTO CJIOBa B Ka4yeCTBE BTOPOTO KOMITOHEHTa; 8) mapaaurma; 9) COOTBETCTBHE W3
JMTEPATYPHOTO IIBEICKOTO (€CIM OHO MMEETCs1) MIIM YKa3aHHEe UCTOYHUKA 3aMMCTBOBaHUs. Bo
MHOTHUX CIIydasx B MpuMepax Aaércs Mopdosoruyeckas XxapakTepUCTUKA HILTIOCTPUPYEMOI
GopMBI B BUIE HIKHETO HMHJIEKCA. DTO TaK)Ke MO3BOJSET BU3YaTbHO BBIICIHTH HYKHYIO
¢dopMy, UTO CYIIECTBEHHO B ciy4ae AIUHHBIX NpeaiokeHuit. Mcnonb3yercs cemb crioco0oB
oopMIIeHHS TEKCTa (Mbl CTPEMUIIMCH K TOMY, YTOOBI pa3Hble TUIIBI HH(POPMAIUH BTSN
no-pasHomy): 1) Majbie KHUPHbBIC MPOMUCHBIE (JIeMMBI); 2) 06a30BbIi MIPHUPT (IKBUBAIECHTHI U
nepeBoibl); 3) KypcuB (AMANEKTHBIN MaTepuan); 4) MOdyKUPHBIA KypcHB (KOJUIOKAIUH); 5)
HUKHHE MHJIEKCHI (TOJIBKO B MpUMepax; sl TpaMMaTHiecKoil nHGopMaIuu U MapKUPOBAHUS
3aUMCTBOBaHUi); 6) momomHUTENbHBIA mpUGT (M00ass WHPOPMAIHS, HE SBISIONIASACST
JIMAJIEKTHBIM MaTEpHAIOM HITH TIEPEeBOIaMHK); 7) YMEHBIIIEHHBIN pa3mep mpudTa (mapagaurMsl
U IIBEJCKHE COOTBETCTBUS B KOHIE cTareil). HeaccuMminpoBaHHbIE pyCCKHE U YKpAaUHCKHE
CJI0Ba HaOWparoTCs KUPWLIUIEH. Y cioBapsi OyJeT BBeJeHUe ¢ HHPOpMAIME O JUAIEKTE U
NOJPOOHBIM IpaMMaTHUECKUM OYEpKOM M JiBa ykazatens. IlepBblil yka3arenb — IIBeACKHE
CJIOBAa U MX JTUAJIIEKTHBIE COOTBETCTBUS, BTOPOM yKa3aTeab — AaHIJIO-JAUAJIEKTHBIH CIIOBHUK.
KonnuecTBo yHUKampHBIX coBapHbIX enunuil — 4000—4500.

B kauecTBe miuttocTpanuu NMpUBEAEM CTAaThIO C CYIIECTBUTENIBHBIM «CaHW» B BHUJE,
Onmm3KoM K GuHaNbHOW myOnukanuu (o mpuHnunax 3amucu cM.: A. Mankov. The Dialect of
Gammalsvenskby: an Outline of its Phonology // Svenska landsmal och svenskt folkliv, vol.
142. 2019. P. 67-105).

SLAA noun m. IIl.1 sledge: Ja fi vara bakapo md Johdannes, md dn stiran sldawper.ss. MP
I had to be behind with Johannes, with a big sledge; Um monnan grdit miidr o sa, dn ja ska go
seke, dn-dom kér-on ot sjiik-hiise. So gi ja, so komm dnnan me sldanoer.ss. MP In the morning,
mummy was weeping and said that | should go and look for somebody to drive her (MP’s sister)
to hospital. So | went, so came one man with the sledge; Ja vilt go lite bait sldan MP | wanted
to walk a little after the sledge; Sldanaoerp.. komm de toa folk, a ma slift kallt villt-do inen dnt
ker The sledges came to take people, but in such cold no one really wanted to ride; slda o dik



sledge and horse: Umm monnan fi ja go seke, dn non skilt gdva sldawper.ss. 0 dik o kér-on ot
bonvruyarus. MP In the morning, | had to go and look for somebody to give a sledge and a horse
and drive her (MP’s sister) to hospital; So fi ja go dtt sldanper sc., sldaoerss. 0 dik, o ker dtt-on,
hdnta "hdim-on ot 6apaxrus. MP So | had to go and get the sledge (“go after the sledge”), a
sledge and a horse, and ride to take her to the barracks; hant non po sldan drive sb on the
sledge: Um naote hinta-dom ‘'iit-dom firon stdaen po sldan MP At night, they drove them out of
the town on the sledge; Tom hénta tom tfo ménne po slaan fron staen They drove those two
men on the sledge from the town; kér (non) po slian (sliar) ride (sb) in the sledge (sledges):
Papa briika klé 'po se skrill-skiia o briika kér me po isn po sldanoer.ss. Daddy used to put on the
skates and used to ride me on the ice in the sledge; Sdnn ke-dom oss po sliar md dikja ot
gabpuxarus. MP Then they drove us in sledges with horses to a plant; Po tan sparken kann ja
kér aldina, a po slian kann ja bara kér 'mér fron brantan | had two kicksleds, one big and one
small. On this kicksled I can ride alone, but in the sledge I can only ride downhill; ker (non)
md sliana drive (sb) in sledges: Ve kéd fron Aiikunorus. dnda ot vor Kopmkepocrus, md sldana
ked-dom oss We were driving from Aikino up to our Kortkeros (villages in Komi ASSR), they
were driving us in sledges; To bldi ve otir md bona de kér md sldana Then we stayed with the
children to drive in sledges; Mado va-so ndr mut vdgen, dn-dom keéd md sldana ot
Kopmxkepocrus., S0 ma-dom-do sldpa ‘it he kosse md sldanperss. Maybe it (the grave) was so
close to the road where they drive in sledges to Kortkeros so that they dragged out that cross
with a sledge; ligge 'upp non po slian lay sb on the sledge: Fi ve bdra ‘iit-on unde bilstare,
lad 'upp-on po sldan, tdfft fast-on md biilstire, o han bar 'o md-on MP We had to carry her
out under a duvet, laid her on the sledge, covered her with the duvet, and he went away with
her; séiite 'upp néon po slian put sb on the sledge: Ti-dom tom gammé/ o bona otdr o satt ‘upp
po sldan MP They took the old and the children again and put them on the sledge; toa 'upp non
po slian take sb into the sledge: No, so komm Ammas mann o min briiéir md sldan. O so ti-dom
‘upp-on po sldan o bar ‘o md-on MP Well, so Emma’s husband and my brother came with the
sledge. And so they took her into the sledge and went off with her.

Def. sg. slédian. Indef. pl. sldar. Def. pl. sldana.
Sw. slade.



